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. . . Он вышел из особняка в тихом московском переулке. Я подумала о том, что, вполне вероятно,
когда-то здесь гулял или просто проходилА. П. Чехов, любившийМоскву, МХАТ точно так же, как

любит Париж, «Комеди-Франсэз» Жак Лассаль. Сквозь годы, войны, политические дебаты,
театральные пристрастия протянуты невидимые нити, связывающие великого писателя,

драматурга и великого театральногорежиссера. Их ничто неразделяет, и, кто знает, может быть,
это единствопозволит объединиться и нам, живущим в России и Франции, испытывающим такой

интерес друг к другу.

Нетрусского человека, который бы не мечтал побывать в Париже. Мечты у всехдо удивительного

схожи: побродить по парижским бульварам, посидеть за столиком уличного кафе, провести вечер в

знаменитом театре «Комеди-Франсэз». Увы, редко удается, чтобы мечты те сталиреальностью.
Поэтому можно понять, сколь радостны для нас встречи с теми, чья жизнь проходит там, в
далеком городе-мечте, сколь многого ждем мы от тех встреч. Но ожидание и реальность часто не

совпадают. Отчасти потому, что в фантазиях мы нередко представляем себе не совсемто, что

есть на самом деле. Вот и я, отправляясь на встречу с художественнымруководителем «Комеди-
Франсэз» Жаком Лассалем, думала, что встречу прежде всего талантливогорежиссераи актера, что

именно это для Лассаля главное в жизни. Но оказалось, что больше всего на светеЖак любит

преподавательскуюработу. С этого и начался нашразговор.

Париж, Париж...
Господин Лас-

саль, мы знаем

вас как теат-

рального ре-

жиссера, кото-

рый работал в

различных театрах Парижского

предместья, организовал в Витри

рабочую театр-студию, руково-

дил Национальным театром в

Страсбурге. После смерти Анту-

ана Витеза вы возглавили «Коме-

ди-Франсэз». У вас достаточно

блестящая карьера. И все же,

что в своей деятельности вы це-

ните больше всего, что вам бли-

же — режиссура, актерское ма-

стерство? -

— Я с большим интересом от-

ношусь к преподавйіельской де-

ятельности. И это очень важный

и значительный, интересный пе-

риод моей жизни. Почти двенад-

цать лет я преподавал в Институ-

те театральных исследований при

Сорбонне, в 1982-1983 гг.- в

Парижской консерватории драма-

тического искусства. К сожале-

нию, в «Комеди-Франсэз» ' нет

возможности для преподавания, и

мне очень этого не хватает. У ме-

ня много учеников, которыми я

горжусь, которые дают жизнь

французскому театру.

— Самая модная тема сего-

дняшнего дня — это проблема

выживания театра, который ока-

зался в тисках финансовых про-

блем. Французский театр, види-

мо, раньше российского столк-

нулся с этими проблемами, но не

умер. В чем-то мы, наверное, по-

вторяем историю этого театра: в

Москве, Петербурге, других го-

родах появляется огромное коли-

чество маленьких театров, сту-

дий, но им предрекают скорое ис-

чезновение. Как вы относитесь к

этим процессам? Что, по-вашему,

должно помочь выжить новым

театрам?

— Рецепт один — творчество.

Театр должен быть интересен,

тогда он будет жить. Что же ка-

сается финансовых проблем, то

они есть и у французских те-

атров. У нас есть театры, кото-

рым государство не помогает или

помогает время от времени. Одни

имеют свои помещения, дру-

гие — нет. Коммерция заключа-

ется в -том, что такие театры вы-

возят свои спектакли на гастроли

в провинцию, где подобных кол-

лективов нет.

Их жизнь трудна, они выбира-

ют произведения таких авторов,

подбирают таких актеров, кото-

рые обеспечат им коммерческий

успех. С одной стороны, в этом

гарантия большой жизнестойко-

сти и жизнедеятельности фран-

цузского театра, залог того, что

многие молодые драматурги мо-

гут рассчитывать на постановку

своих пьес. С другой стороны, ча-

сто такой маленький театр может

поставить в сезон только один

спектакль — на большее не хва-

тает денег.

— В чем же заключается роль

государства? Поддерживает ли

оно театр и если да, то как?

— Помимо частного театраль-

ного сектора, существует госу-

дарственный, общественный сек-

тор, который начал создаваться и

расширяться с 60-х годов благода-

ря Жаку Вилару. Очень долгое

время единственным театром, ко-

торый поддерживало государ-

ство, был «Комеди-Франсэз», те-

перь во Франции 5 таких театров,

80 процентов их бюджета — госу-

дарственные субсидии.

— Можно ли сказать, что это

обеспечивает безбедное суще-

ствование актерам и режиссерам?

— Отнюдь. Постоянно дей-

ствующими людьми в театре

являются те, кто обслуживает

спектакли, — технический со-

став, служащие. Все осталь-

ные — художественная часть, ак-

теры, режиссеры находятся в по-

ложении достаточно неуверен-

ном, потому что каждый раз они

должны доказывать свое право

на участие в спектакле, в той или

иной работе. С одной стороны,

это их стимулирует, с другой —

вносит определенную ноту беспо-

койства в их существование.

— Как строятся взаимоотно-

шения в труппе «Комеди-Фран-
сэз»? Контрактная система, по-

стоянная работа или нечто дру-

гое?

— Труппа делится на две ча-

сти: сенситеры и пансинеры. Это

очень сложная система, но она

такова, что после 2—3 лет рабо-

ты в театре группа сенситеров

выбирает из пансинеров тех акте-

ров, которые становятся с этого

момента членами их группы, под-

писывают контракт на 10 лет # в

присутствии нотариуса и имеют

право продлять его каждые пять

лет. Сенситеры — акционеры те-

атра и в конце каждого сезона

они получают значительную

часть дохода от спектакля. Пан-

синеры, как правило, молодые

актеры (это не значит, что они

менее талантливы), живут только

на зарплату.

— Когда-то молодой Жак Лас-

саль принял решение стать ре-

жиссером. Что предшествовало

этому решению, насколько легко

и просто или, наоборот, трудно

было вам посвятить свою жизнь

театру?

— Я вырос в такой среде, что

представить такое будущее было

чрезвычайно трудно. Когда я был

подростком, сложно было ска-

зать, что занятие театром может

составить смысл твоей жизни.

Мое поколение очень многим

обязано Ж. -Л. Барро и Ж. Вила-

ру. Лично мое увлечение театром

началось, как и у многих моих

сверстников, с Авиньонского фе-
стиваля. Может быть, именно в

Авиньоне я сказал себе однажды,

что должен буду заняться те-

атром.

— Кто из двух великих фран-

цузских режиссеров оказал на вас

большее влияние — Барро или

Вилар?

— Влияние Вилара было для

меня определяющим. Это вли-

яние Вилара-режиссера, Вилара-

актера, но в большей степени это

влияние человека, который был

заинтересован в том, чтобы во

что бы то ни стало примирить,

объединить театр и город. Меня

больше всего привлекает Вилар-

гражданин. Театр Вилара в боль-

шей степени, на мой взгляд, был

открыт миру и человеку. Театр

Барро был занят в основном са-

мим собой. -

— Насколько можно себе

представить, находясь так далеко

от Парижа, «Комеди-Франсэз» до

определенного периода была те-

атром чисто французским, опи-

равшимся на французскую клас-

сику, замкнутым в некоторой сте-

пени на национальную драматур-

гию. Мы могли бы провести ана-

логию с Московским художе-

ственным театром, долгие годы

драматургической, классической

замкнутости которого привели к

серьезному кризису. Только в по-

следние годы МХАТ стал откры-

тым театром. Можно ли сказать,

что такова судьба и «Комеди-

Франсэз» или же традиции ока-

зываются сильнее требований

времени? А

— Наверное, я не случайно

подчеркиваю, что огромное вли-

яние оказал на мое творчество

именно Вилар, который пригла-

шал зрителей с помощью театра

как бы на встречу с миром, давая

возможность вписать себя в этот

мир. И если Барро открывал

большой мир современных авто-

ров, в основном национальных

для репертуара своего театра,

Вилар в большей степени превра-

щал свой театр в национальный

театр мировой классики, расши-

рял репертуар. Эти традиции Ви-

лара были близки и Антуану Ви-

тезу, которого я сменил на посту

художественного руководителя

«Комеди-Франсэз» .

— Ваше пребывание в Москве

было связано с проведением Мей-

ерхольдовских дней. Известно,

что одна из первых ваших поста-

новок в «Комеди-Франсэз» —

«Дачники» М. Горького. Истори-

чески существуют какие-то осо-

бенные отношения между фран-

цузским и русским театрами.

Считаете ли вы, что такой вели-

кий режиссер, как В. Э. Мей-

ерхольд, оказал существенное

влияние на творчество француз-

ских режиссеров, актеров?

— Не думаю, что в прежние

годы влияние Мейерхольда было

на французский театр достаточно

значительным. Мне кажется, что

человек, для которого было жи-

вым и плодотворным учение

Мейерхольда,— это Антуан Ви-

тез. Он очень рано, практически

в первых своих постановках

«Клопа» В. Маяковского, проде-

монстрировал свою привержен-

ность многим положениям Мей-

ерхольда. Современные молодые

режиссеры и актёры, которые на

университетской скамье знако-

мятся с творчеством этого рус-

ского режиссера, в той или иной

степени также приверженны его

теориям.

— Как вы сами относитесь к

русскому репертуару на француз-

ской сцене?

— Помимо «Дачников», на'

французской сцене были поста-

влены 5—6 спектаклей русского

репертуара. Скоро, надеюсь, в

репертуаре появятся не только

Горький и Чехов, но и

А. Н. Островский. Впервые в ис-

тории «Комеди-Франсэз» в этом

году был приглашен русский ре-

жиссер Анатолий Васильев, кото-

рый поставил драму М. Ю. Лер-

монтова «Маскарад».

— Это была постановка, кото-

рая вызвала интерес?

— Я бы сказал, это прецедент,

который отражает мое стремле-

ние, чтобы в «Комеди-Франсэз»
проникли особенности русской

психологии, русского театрально-

го искусства. Во всяком случае

это обогащает и репертуар само-

го театра. Критики обсуждают в

основном не достоинства спекта-

кля, а сам факт того, что на сце-

не французского классического

театра поставил спектакль рус-

ский режиссер. Но пройдет вре-

мя, и отношение к спектаклю из-

менится, он, я уверен в этом, зай-

мет свое место в репертуаре. У

меня особое отношение к русско-

му театру. Я собирался даже сде-

лать своеобразный театральный

триптих: «Маскарад» в постанов-

ке А. Васильева, опера «Евгений

Онегин» в моей постановке и «Ре-

визор» Н. В. Гоголя в постановке

известного румынского режиссе-

ра должны были идти в течение

нескольких вечеров. Думаю, этот

замысел осуществится.

— Кто из русских авторов бли-

зок вам особенно?

— Чехов. В. этот приезд в Мо-

скву я был в музее А: П. Чехова,

драматурга,, который очень мно-

го значит для меня. Намного

больше, чем любой другой автор.

Уже в течение тридцати лет я не

создаю ни одного своего спекта-

кля, не задумываясь о том, чтобы

сказал Чехов о моем прочтении

того или иного произведения.
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